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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

UNIDROIT CONVENTION ON INTERNATIONAL FACTORING

The States Parties to this Convention,

Conscious of the fact that the international factoring has a significant role to play in the
development of international trade,

Recognising therefore the importance of adopting uniform rules to provide a legal

framework that will facilitate international factoring, while maintaining a fairbalance of in-

terests between the different parties involved in factoring transactions,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SPHERE OF APPLICATION AND GENERAL PROVISIONS

Article I

I.- This Convention governs factoring contracts and assignments of receivables as de-

scribed in this Chapter.

2.- For the purposes of this Convention, "factoring contract" means a contract con-

cluded between one party (the supplier) and another party (the factor) pursuant to which:

(a) the supplier may or will assign to the factor receivables arising from contracts of

sale of goods made between the supplier and its customers (debtors) other than those for

the sale of goods bought primarily for their personal, family or household use;

(b) the factor is to perform at least two of the following functions:

- finance for the supplier, including loans and advance payments;

- maintenance of accounts (ledgering) relating to the receivables;

- collection of receivables;

- protection against default in payment by debtors;

(c) notice of the assignment of the receivables is to be given to debtors.

3.- In this Convention references to "goods" and "sale of goods" shall include services

and the supply of services.

4.- For the purposes of this Convention:

(a) a notice in writing need not be signed but must identify the person by whom or in
whose name it is given;

(b) "notice in writing" includes, but is not limited to, telegrams, telex and any other

telecommunication capable of being reproduced in tangible form;

(c) a notice in writing is given when it is received by the addressee.
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Article 2

1.- This Convention applies whenever the receivables assigned pursuant to a factoring
contract arise from a contract of sale of goods between a supplier and a debtor whose places
of business are in different States and:

(a) those States and the State in which the factor has its place of business are Con-
tracting States; or

(b) both the contract of sale of goods and the factoring contract are governed by the
law of a Contracting State.

2.- A reference in this Convention to a party's place of business shall, if it has more
than one place of business, mean the place of business which has the closest relationship to
the relevant contract and its performance, having regard to the circumstances known to or
contemplated by the parties at any time before or at the conclusion of that contract.

Article 3

I.- The application of this Convention may be excluded:

(a) by the parties to the factoring contract; or

(b) by the parties to the contract of sale of goods, as regards receivables arising at or
after the time when the factor has been given notice in writing of such exclusion.

2.- Where the application of this Convention is excluded in accordance with the previ-
ous paragraph, such exclusion may be made only as regards the Convention as a whole.

Article 4

1.- In the interpretation of this Convention, regard is to be had to its object and purpose
as set forth in the preamble, to its international character and to the need to promote unifor-
mity in its application and the observance of good faith in international trade.

2.- Questions concerning matters governed by this Convention which are not express-
ly settled in it are to be settled in conformity with the general principles on which it is based
or, in the absence of such principles, in conformity with the law applicable by virtue of the
rules of private international law.

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES

Article 5

As between the parties to the factoring contract:

(a) a provision in the factoring contract for the assignment of existing or future receiv-
ables shall not be rendered invalid by the fact that the contract does not specify them indi-
vidually, if at the time of conclusion of the contract or when they come into existence they
can be identified to the contract;
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(b) a provision in the factoring contract by which future receivables are assigned op-
erates to transfer the receivables to the factor when they come into existence without the
need for any new act of transfer.

Article 6

I.- The assignment of a receivable by the supplier to the factor shall be effective not-
withstanding any agreement between the supplier and the debtor prohibiting such assign-
ment.

2.- However, such assignment shall not be effective against the debtor when, at the
time of conclusion of the contract of sale of goods, it has its place of business in a Contract-
ing State which has made a declaration under Article 18 of this Convention.

3.- Nothing in paragraph I shall affect any obligation of good faith owed by the sup-
plier to the debtor or any liability of the supplier to the debtor in respect of an assignment
made in breach of the terms of the contract of sale of goods.

Article 7

A factoring contract may validly provide as between the parties thereto for the transfer,
with or without a new act of transfer, of all or any of the supplier's rights deriving from the
contract of sale of goods, including the benefit of any provision in the contract of sale of
goods reserving to the supplier title to the goods or creating any security interest.

Article 8

I.- The debtor is under a duty to pay the factor if, and only if, the debtor does not have
knowledge of any other person's superior right to payment and notice in writing of the
assignment:

(a) is given to the debtor by the supplier or by the factor with the supplier's authority;

(b) reasonably identifies the receivables which have been assigned and the factor to
whom or for whose account the debtor is required to make payment; and

(c) relates to receivables arising under a contract of sale of goods made at or before
the time the notice is given.

2.- Irrespective of any other ground on which payment by the debtor to the factor dis-
charges the debtor from liability, payment shall be effective for this purpose if made in ac-
cordance with the previous paragraph.

Article 9

I.- In a claim by the factor against the debtor for payment of a receivable arising under
a contract of sale of goods the debtor may set up against the factor all defences arising under
that contract of which the debtor could have availed itself if such claim had been made by
the supplier.
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2.- The debtor may also assert against the factor any right of set-off in respect of claims
existing against the supplier in whose favour the receivable arose and available to the debt-
or at the time a notice in writing of assignment conforming to Article 8(1) was given to the
debtor.

Article 10

I.- Without prejudice to the debtor's rights under Article 9, non-performance or defec-
tive or late performance of the contract of sale of goods shall not by itself entitle the debtor
to recover a sum paid by the debtor to the factor if the debtor has a right to recover that sum
from the supplier.

2.- The debtor who has such a right to recover from the supplier a sum paid to the fac-
tor in respect of a receivable shall nevertheless be entitled to recover that sum from the fac-
tor to the extent that:

(a) the factor has not discharged an obligation to make payment to the supplier in
respect of that receivable; or

(b) the factor made such payment at a time when it knew of the supplier's non-per-
formance or defective or late performance as regards the goods to which the debtor's pay-
ment relates.

CHAPTER III. SUBSEQUENT ASSIGNMENTS

Article 11

1..- Where a receivable is assigned by a supplier to a factor pursuant to a factoring con-
tract governed by this Convention:

(a) the rules set out in Articles 5 to 10 shall, subject to sub-paragraph (b) of this para-
graph, apply to any subsequent assignment of the receivable by the factor or by a subse-
quent assignee;

(b) the provisions of Articles 8 to 10 shall apply as if the subsequent assignee were
the factor.

2.- For the purposes of this Convention, notice to the debtor of the subsequent assign-
ment also constitutes notice of the assignment to the factor.

Article 12

This Convention shall not apply to a subsequent assignment which is prohibited by the
terms of the factoring contract.
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CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 13

I.- This Convention is open for signature at the concluding meeting of the diplomatic

Conference for the Adoption of the Draft Unidroit Conventions on International Factoring
and International Financial Leasing and will remain open for signature by all States at Ot-
tawa until 31 December 1990.

2.- This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by States which

have signed it.

3.- This Convention is open for accession by all States which are not signatory States

as from the date it is open for signature.

4.- Ratification, acceptance, approval or accession is effected by the deposit of a for-
mal instrument to that effect with the depositary.

Article 14

I.- This Convention enters into force on the first day of the month following the expi-
ration of six months after the date of deposit of the third instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.

2.- For each State that ratifies, accepts, approves, or accedes to this Convention after
the deposit of the third instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this

Convention enters into force in respect of that State on the first day of the month following
the expiration of six months after the date of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 15

This Convention does not prevail over any treaty which has already been or may be
entered into.

Article 16

I.- If a Contracting State has two or more territorial units in which different systems

of law are applicable in relation to the matters dealt with in this Convention, it may, at the
time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, declare that this Conven-
tion is to extend to all its territorial units or only to one or more of them, and may substitute

its declaration by another declaration at any time.

2.- These declarations are to be notified to the depositary and are to state expressly the
territorial units to which the Convention extends.

3.- If, by virtue of a declaration under this article, this Convention extends to one or
more but not all of the territorial units of a Contracting State, and if the place of business
of a party is located in that State, this place of business, for the purposes of this Convention,
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is considered not to be in a Contracting State, unless it is in a territorial unit to which the
Convention extends.

4.- If a Contracting State makes no declaration under paragraph 1, the Convention is
to extend to all territorial units of that State.

Article 17

I.- Two or more Contracting States which have the same or closely related legal rules
on matters governed by this Convention may at any time declare that the Convention is not
to apply where the supplier, the factor and the debtor have their places of business in those
States. Such declarations may be made jointly or by reciprocal unilateral declarations.

2.- A Contracting State which has the same or closely related legal rules on matters
governed by this Convention as one or more non-Contracting States may at any time de-
clare that the Convention is not to apply where the supplier, the factor and the debtor have
their places of business in those States.

3.- If a State which is the object of a declaration under the previous paragraph subse-
quently becomes a Contracting State, the declaration made will, as from the date on which
the Convention enters into force in respect of the new Contracting State, have the effect of
a declaration made under paragraph 1, provided that the new Contracting State joins in such
declaration or makes a reciprocal unilateral declaration.

Article 18

A Contracting State may at any time make a declaration in accordance with Article
6(2) that an assignment under Article 6(1) shall not be effective against the debtor when, at
the time of conclusion of the contract of sale of goods, it has its place of business in that
State.

Article 19

I.- Declarations made under this Convention at the time of signature are subject to
confirmation upon ratification, acceptance or approval.

2.- Declarations and confirmations of declarations are to be in writing and to be for-
mally notified to the depositary.

3.- A declaration takes effect simultaneously with the entry into force of this Conven-
tion in respect of the State concerned. However, a declaration of which the depositary re-
ceives formal notification after such entry into force takes effect on the first day of the
month following the expiration of six months after the date of its receipt by the depositary.
Reciprocal unilateral declarations under Article 17 take effect on the first day of the month
following the expiration of six months after the receipt of the latest declaration by the de-
positary.

4.- Any State which makes a declaration under this Convention may withdraw it at any
time by a formal notification in writing addressed to the depositary. Such withdrawal is to



Volume 2323, 1-41631

take effect on the first day of the month following the expiration of six months after the date

of the receipt of the notification by the depositary.

5.- A withdrawal of a declaration made under Article 17 renders inoperative in relation

to the withdrawing State, as from the date on which the withdrawal takes effect, any joint

or reciprocal unilateral declaration made by another State under that article.

Article 20

No reservations are permitted except those expressly authorised in this Convention.

Article 21

This Convention applies when receivables assigned pursuant to a factoring contract

arise from a contract of sale of goods concluded on or after the date on which the Conven-

tion enters into force in respect of the Contracting States referred to in Article 2 (l)(a), or
the Contracting State or States referred to in paragraph 1(b) of that article, provided that:

(a) the factoring contract is concluded on or after that date; or

(b) the parties to the factoring contract have agreed that the Convention shall apply.

Article 22

I.- This Convention may be denounced by any Contracting State at any time after the

date on which it enters into force for that State.

2.- Denunciation is effected by the deposit of an instrument to that effect with the de-

positary.

3.- A denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration

of six months after the deposit of the instrument of denunciation with the depositary.
Where a longer period for the denunciation to take effect is specified in the instrument of

denunciation it takes effect upon the expiration of such longer period after its deposit with

the depositary.

Article 23

1.- This Convention shall be deposited with the Government of Canada.

2.- The Government of Canada shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to this Convention and the Presi-

dent of the International Institute for the Unification of Private Law (Unidroit) of:

(i) each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval

or accession, together with the date thereof;

(ii) each declaration made under Articles 16, 17 and 18;

(iii) the withdrawal of any declaration made under Article 19 (4);

(iv) the date of entry into force of this Convention;
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(v) the deposit of an instrument of denunciation of this Convention together with the
date of its deposit and the date on which it takes effect;

(b) transmit certified true copies of this Convention to all signatory States, to all States
acceding to the Convention and to the President of the International Institute for the Unifi-
cation of Private Law (Unidroit).

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Convention.

Done at Ottawa, this twenty-eight day of May, one thousand nine hundred and eighty-
eight, in a single original, of which the English and French texts are equally authentic.

[For the signatories, see p. 391 of this volume.]

* Note

All signatures were affixed on May 28, 1988 unless otherwise indicated.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION D'UNIDROIT SUR L'AFFACTURAGE INTERNATIONAL

Les ttats parties ? la pr6sente Convention,

Conscients du fait que l'affacturage international a une fonction importante A remplir
dans le d6veloppement du commerce international,

Reconnaissant en cons6quence limportance d'adopter des rbgles uniformes 6tablissant
un cadre juridique qui facilitera l'affacturage international et de veiller A l'quilibre entre les
int6rts des diff6rentes parties A l'op6ration d'affacturage,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION ET DISPOSITIONS GItNtRALES

Article premier

1 .- La pr6sente Convention r6git les contrats d'affacturage et les transferts de cr6ances
d6crits dans le pr6sent Chapitre.

2.- Au sens de la pr6sente Convention, on entend par "contrat d'affacturage" un contrat
conclu entre une partie (le fournisseur) et une autre partie (lentreprise d'affacturage, ci-
aprbs d6nomm6e le cessionnaire) en vertu duquel :

a) le fournisseur peut ou doit c6der au cessionnaire des cr6ances ndes de contrats de
vente de marchandises conclus entre le fournisseur et ses clients (debiteurs), A l'exclusion
de ceux qui portent sur des marchandises achet6es A titre principal pour leur usage person-
nel, familial ou domestique;

b) le cessionnaire doit prendre en charge au moins deux des fonctions suivantes

- le financement du fournisseur, notamment le pr&t ou le paiement anticip6;

- la tenue des comptes relatifs aux cr6ances;

- lencaissement de cr6ances;

- la protection contre la d6faillance des d6biteurs;

c) ]a cession des cr6ances doit etre notifide aux d6biteurs.

3.- Dans la pr6sente Convention, les dispositions qui s'appliquent aux marchandises et
leur vente s'appliquent 6galement aux services et i leur prestation.

4.- Aux fins de la pr6sente Convention :

a) une notification par 6crit na pas besoin d'Etre sign6e, mais doit indiquer par qui ou
au nom de qui elle est faite;

b) une "notification par 6crit" comprend 6galement les t616grammes, les t61ex ainsi
que tout autre moyen de t616communication de nature ?t laisser une trace mat6rielle;

c) une notification par 6crit est donnge lorsqu'elle est reque par le destinataire.
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Article 2

I.- La pr6sente Convention s'applique lorsque les cr6ances c6ddes en vertu d'un contrat
d'affacturage naissent d'un contrat de vente de marchandises entre un fournisseur et un d6-
biteur qui ont leur 6tablissement dans des Etats diff6rents et que :

a) ces Etats ainsi que l'tat ob le cessionnaire a son 6tablissement sont des Etats con-
tractants; ou

b) que le contrat de vente de marchandises et le contrat d'affacturage sont r6gis par
]a loi d'un Etat contractant.

2.- L'6tablissement auquel il est fait r6f6rence dans la pr6sente Convention d6signe, si
l'une des parties a plus d'un 6tablissement, l'6tablissement qui a la relation la plus 6troite
avec le contrat en question et son exdcution eu 6gard aux circonstances connues des parties
ou envisag6es par elles un moment quelconque avant ]a conclusion ou lors de ]a conclu-
sion de ce contrat.

Article 3

1.- L'application de la pr6sente Convention peut &re exclue:

a) par les parties au contrat d'affacturage; ou

b) par les parties au contrat de vente de marchandises A l'gard des cr6ances n6es soit
au moment soit apr~s que la notification par 6crit de cette exclusion a W faite au
cessionnaire.

2.- Lorsque lapplication de la pr6sente Convention est exclue conform6ment au para-
graphe pr6c6dent, cette exclusion ne peut porter que sur lensemble de la Convention.

Article 4

1.- Pour l'interpr6tation de la prdsente Convention, il sera tenu compte de son objet,
de ses buts tels qu'ils sont 6nonc6s dans son pr6ambule, de son caract~re international et de
la n6cessit6 de promouvoir 'uniformit6 de son application ainsi que d'assurer le respect de
la bonne foi dans le commerce international.

2.- Les questions concernant les mati~res r6gies par la pr6sente Convention et qui ne
sont pas express6ment tranchdes par elle seront r6gl6es selon les principes g6n6raux dont
elle s'inspire ou, d6faut de ces principes, conform6ment i la loi applicable en vertu des
r~gles du droit international prive.

CHAPITRE II. DROITS ET OBLIGATIONS DES PARTIES

Article 5

Dans les seuls rapports entre les parties au contrat d'affacturage
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a) une clause du contrat d'affacturage pr6voyant la cession de cr6ances existantes ou
futures est valable, m~me en labsence de leur d6signation individuelle, si lors de la conclu-
sion du contrat ou A leur naissance elles sont d6terminables;

b) une clause du contrat d'affacturage en vertu de laquelle des cr~ances futures sont
c~ddes opre leur transfert au cessionnaire des leur naissance, sans n~cessit6 d'un nouvel
acte de transfert.

Article 6

1.- La cession de la cr~ance par le fournisseur au cessionnaire peut 6tre r~alis~e no-
nobstant toute convention entre le fournisseur et le ddbiteur prohibant une telle cession.

2.- Toutefois, ladite cession n'a pas d'effet a 'Egard du d~biteur qui, lors de la conclu-
sion du contrat de vente de marchandises, a son dtablissement dans un Ettat contractant qui
a fait la declaration pr~vue A l'article 18 de la pr6sente Convention.

3.- Les dispositions du paragraphe I ne portent pas atteinte a toute obligation de bonne
foi qui incombe au fournisseur envers le d6biteur ou a toute responsabilit6 du fournisseur A
Igard du d6biteur du chef d'une cession r~alis~e en contravention des termes du contrat de
vente de marchandises.

Article 7

Dans les seuls rapports entre les parties au contrat d'affacturage, le contrat peut vala-
blement prdvoir le transfert, directement ou par un nouvel acte, de tout ou partie des droits
du fournisseur provenant de la vente de marchandises, y compris le b~n~fice de toute dis-
position du contrat de vente de marchandises r6servant au fournisseur la propri6t6 des mar-
chandises ou lui confdrant toute autre garantie.

Article 8

I.- Le d6biteur est tenu de payer le cessionnaire s'il n'a pas eu connaissance d'un droit
pr~frable et si la notification par 6crit de la cession :

a) a W donn~e au d~biteur par le fournisseur ou par le cessionnaire en vertu d'un
pouvoir conf6r6 par le fournisseur;

b) pr6cise de faqon suffisante les cr6ances c~ddes et le cessionnaire a qui ou pour le
compte de qui le d6biteur doit faire le paiement; et

c) concerne des cr~ances qui naissent d'un contrat de vente de marchandises qui a 6
conclu soit avant soit au moment oii la notification est donn6e.

2.- Le paiement par le d~biteur au cessionnaire est lib6ratoire s'il est fait conform6ment
au paragraphe pr~c6dent, sans prejudice de toute autre forme de paiement 6galement
lib~ratoire.
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Article 9

1.- Au cas o6i le cessionnaire forme contre lui une demande en paiement d'une cr6ance
r6sultant du contrat de vente de marchandises, le d6biteur peut invoquer contre le cession-
naire tous les moyens de d6fense d6rivant du contrat qu'il aurait pu opposer si la demande
avait 6t6 faite par le fournisseur.

2.- Le d6biteur peut aussi exercer contre le cessionnaire tout droit A compensation re-
latif des droits ou actions existants contre le fournisseur en faveur duquel la cr6ance est
n6e, et qu'il peut invoquer A l'6poque oji la notification par 6crit de la cession a 6 donn6e
conform6ment aux dispositions du paragraphe I de Particle 8.

Article 10

1.- Sans pr6judice des droits conf6r6s au d6biteur par larticle 9, l'inex6cution ou l'ex6-
cution d6fectueuse ou tardive du contrat de vente de marchandises ne permet pas au ddbi-
teur de recouvrer le paiement qu'il a fait au cessionnaire, s'il dispose d'un recours en
r6p~tition des sommes pay6es au fournisseur.

2.- N6anmoins, le ddbiteur qui dispose d'un tel recours contre le fournisseur peut re-
couvrer le paiement qu'il a fait au cessionnaire dans la mesure oi :

a) le cessionnaire ne s'est pas acquitt6 de son obligation de payer au fournisseur les
crdances c6d6es; ou

b) le cessionnaire a pay6 A un moment oii il avait connaissance de l'inexcution ou
de l'ex6cution d6fectueuse ou tardive par le fournisseur du contrat de vente ayant trait aux
marchandises dont il a requ paiement du d6biteur.

CHAPITRE III. CESSIONS SUCCESSIVES

Article 11

I.- Lorsqu'une cr6ance est cdd6e par un fournisseur i un cessionnaire en vertu d'un
contrat d'affacturage r6gi par la pr6sente Convention :

a) sous reserve des dispositions de Ialin6a b) du pr6sent paragraphe, les rbgles 6non-
c6es dans les articles 5 A 10 s'appliquent A toute cession successive de la cr6ance par le ces-
sionnaire ou par un cessionnaire successif;

b) les dispositions des articles 8 A 10 s'appliquent comme si le cessionnaire successif
dtait lentreprise d'affacturage.

2.- Aux fins de la pr6sente Convention, la notification au d6biteur de la cession suc-
cessive constitue 6galement notification de ]a cession A lentreprise d'affacturage.

Article 12

La pr6sente Convention ne s'applique pas i une cession successive interdite par le con-
trat d'affacturage.
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CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 13

1.- La prdsente Convention sera ouverte la signature la s6ance de cl6ture de la Con-
f6rence diplomatique pour ladoption des projets de Conventions d'Unidroit sur l'affactura-
ge international et sur le cr6dit-bail international et restera ouverte i la signature de tous les
Etats i Ottawa jusqu'au 31 d6cembre 1990.

2.- La prdsente Convention est sujette A, ratification, acceptation ou approbation par
les Etats qui l'ont sign6e.

3.- La pr6sente Convention sera ouverte ?A I'adh6sion de tous les Etats qui ne sont pas
signataires, ? partir de la date A laquelle elle sera ouverte i ]a signature.

4.- La ratification, racceptation, rapprobation ou l'adh6sion s'effectuent par le ddp6t
d'un instrument en bonne et due forme ? cet effet auprbs du d6positaire.

Article 14

I.- La pr6sente Convention entre en vigueur le premier jour du mois suivant l'expira-
tion d'une p6riode de six mois aprbs la date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2.- Pour tout ttat qui ratifie, accepte ou approuve la pr6sente Convention ou y adhere
apr~s le d~p6t du troisibme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'ad-
h6sion, la Convention entre en vigueur i 1'gard de cet Etat le premier jour du mois suivant
l'expiration d'une p6riode de six mois apr~s la date du ddp6t de linstrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

Article 15

La pr6sente Convention ne pr6vaut pas sur un trait6 ddj conclu ou i conclure.

Article 16

I.- Tout Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs unit6s territoriales dans les-
quelles des syst~mes de droit diff6rents s'appliquent dans les mati~res r6gies par la pr6sente
Convention pourra, au moment de ]a signature, de la ratification, de l'acceptation, de lap-
probation ou de l'adh6sion, d6clarer que la pr6sente Convention s'appliquera A, toutes ses
unit6s territoriales ou seulement l'une ou plusieurs d'entre elles et pourra A tout moment
modifier cette d6claration par une nouvelle d6claration.

2.- Ces d6clarations seront notifides au d6positaire et d6signeront express6ment les
unit6s territoriales auxquelles la Convention s'applique.

3.- Si en vertu d'une d6claration faite conform6ment au present article, la pr6sente
Convention s'applique A l'une ou plusieurs des unit6s territoriales d'un Etat contractant,
mais non pas i toutes et si l'tablissement d'une partie est situ6 dans cet Etat, cet 6tablisse-
ment sera consid6r6, aux fins de la pr6sente Convention, comme n'6tant pas situ6 dans un
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Etat contractant, A moins qu'il ne soit situ6 dans une unit6 territoriale A laquelle la Conven-
tion s'applique.

4.- Si un Etat contractant ne fait pas de d6claration en vertu du paragraphe 1, la Con-
vention s'appliquera A l'ensemble du territoire de cet Etat.

Article 17

I.- Deux ou plusieurs Etats contractants qui, dans des mati~res r6gies par la pr6sente

Convention, appliquent des r~gles juridiques identiques ou voisines peuvent, A tout mo-
ment, d6clarer que la Convention ne s'applique pas lorsque le fournisseur, le cessionnaire
et le d6biteur ont leur 6tablissement dans ces Etats. De telles d6clarations peuvent etre fai-

tes conjointement ou 8tre unilat6rales et r6ciproques.

2.- Tout Etat contractant qui, dans des mati~res r6gies par la prdsente Convention, ap-
plique des r~gles juridiques identiques ou voisines de celles d'un ou de plusieurs Etats non

contractants peut, A tout moment, d6clarer que la Convention ne s'applique pas lorsque le
fournisseur, le cessionnaire et le d6biteur ont leur 6tablissement dans ces Etats.

3.- Lorsqu'un Etat A I'gard duquel une d6claration a 6td faite en vertu du paragraphe

pr6c6dent devient par ia suite un Etat contractant, la d6claration mentionn6e aura, AX partir
de la date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur t l'gard de ce nouvel Etat
contractant, les effets d'une d6claration faite en vertu du paragraphe 1, A condition que le

nouvel Etat contractant s'y associe ou fasse une declaration unilatdrale A titre r6ciproque.

Article 18

Un Etat contractant peut A. tout moment declarer, conform6ment au paragraphe 2 de
rarticle 6, qu'une cession en vertu du paragraphe I de Particle 6 n'a pas d'effet A. '6gard du

d6biteur qui, lors de la conclusion du contrat de vente de marchandises, a son 6tablissement
dans cet Etat.

Article 19

I.- Les d6clarations faites en vertu de la prdsente Convention lors de la signature sont
sujettes t confirmation lors de la ratification, de lacceptation ou de rapprobation.

2.- Les d6clarations, et la confirmation des d6clarations, seront faites par 6crit et for-
mellement notifi6es au d6positaire.

3.- Les d6clarations prendront effet Ai la date de l'entrde en vigueur de la pr6sente Con-

vention A 1'6gard de rEtat ddclarant. Cependant, les d6clarations dont le d6positaire aura
requ notification formelle apr~s cette date prendront effet le premier jour du mois suivant
l'expiration d'une pdriode de six mois A compter de la date de leur r6ception par le d6posi-
taire. Les declarations unilat6rales et r6ciproques faites en vertu de larticle 17, prendront
effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6riode de six mois apr~s la date de
la r6ception de la derni~re d6claration par le d6positaire.

4.- Tout Etat qui fait une declaration en vertu de la pr6sente Convention peut A tout mo-
ment la retirer par une notification formelle adress6e par 6crit au d6positaire. Ce retrait
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prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6riode de six mois apr~s la
date de r6ception de la notification par le d6positaire.

5.- Le retrait d'une d6claration faite en vertu de larticle 17 rendra caduque, . l'Hgard
de l'Etat qui a fait le retrait, b, partir de la date de sa prise d'effet, toute d6claration conjointe
ou unilat6rale et r6ciproque faite par un autre Etat en vertu de ce meme article.

Article 20

Aucune r6serve nest autoris6e autre que celles qui sont express6ment autoris6es par la
pr6sente Convention.

Article 21

La pr6sente Convention s'applique lorsque des cr6ances c6d6es en vertu d'un contrat
d'affacturage naissent d'un contrat de vente de marchandises conclu apr~s 'entr6e en vi-

gueur de la Convention dans les Etats contractants vis6s h 'alin6a a) du paragraphe I de
l'article 2, ou dans l'Etat ou les Etats contractants vis6s . l'alinda b) du paragraphe I dudit
article, A. condition que :

a) le contrat d'affacturage soit conclu apr~s cette date; ou que

b) les parties au contrat d'affacturage soient convenues que la Convention s'applique.

Article 22

I.- La pr~sente Convention peut 8tre dfnonc6e par lun quelconque des Etats contrac-
tants i tout moment A compter de la date i laquelle elle entre en vigueur i 'gard de cet Etat.

2.- La d6nonciation s'effectue par le d6p6t d'un instrument A cet effet auprbs du
d6positaire.

3.- La d6nonciation prend effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6-
riode de six mois aprbs la date du d6p6t de linstrument de d6nonciation aupr~s du d6posi-
taire. Lorsqu'une pdriode plus longue pour la prise d'effet de la d6nonciation est sp~cifi6e
dans l'instrument de d6nonciation, celle-ci prend effet A l'expiration de la pdriode en ques-
tion apr~s le d6p6t de linstrument de d6nonciation auprbs du d6positaire.

Article 23

I.- La pr6sente Convention sera d6pos6e auprbs du Gouvernement du Canada.

2.- Le Gouvernement du Canada:

a) informe tous les Etats qui ont sign6 la prdsente Convention ou qui y ont adh6r6 et
le Pr6sident de l'Institut international pour lunification du droit priv6 (Unidroit) :

i) de toute signature nouvelle ou de tout d6p6t d'instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhdsion et de la date i laquelle cette signature ou ce d6p6t sont
intervenus;

ii) de toute d6claration, effectu6e en vertu des articles 16, 17 et 18;
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iii) du retrait de toute d~claration, effectu6 en vertu du paragraphe 4 de Particle 19;

iv) de la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention;

v) du dtp6t de tout instrument de d6nonciation de la pr~sente Convention, ainsi que
de la date ii laquelle ce d6p6t est intervenu et de la date A laquelle la d~nonciation prend
effet;

b) transmet des copies certifi~es de ]a pr~sente Convention ?i tous les Etats signataires
et A tous les Etats qui y adherent, et au Prsident de lInstitut international pour runification
du droit priv6 (Unidroit).

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Ottawa, le vingt-huit mai mil neuf cent quatre-vingt-huit, en un seul original,
dont les textes anglais et franqais sont dgalement authentiques.

[Pour les signataires, voir la p. 391 du prisent volume.]

*Note

Toutes les signatures on 6t6 appos6es le 28 mai 1988, sauf si une autre date est
indiqude.
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fcr the Republic of Afghanistan
pc.ur la R~publique d'Afghanistan

for the Socialist People's Republic of Albania
pour la R~publique populaire socialiste d'Albanie

for the People's Democratic Republic of Algeria
pour la R~publique algCrienne d~mocratique et populaire

for the People's Republic of Angola
poir la RCpublique populaire d'Angola

for Antigua and Barbuda
pour Antigua-et-Barbuda
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for the Argentine Republic
pour la R~publique argentine

for Australia
pour l'Asutralie

for the Republic of Austria
pour la R~publique d'Autriche

for the Commonwealth of the Bahamas
pour le Commonwealth des Bahamas

for the State of Bahrain
pour l'Etat de Bahrein
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for the People's Republic of Bangladesh
pour la R~publique populaire du Bangladesh

for Barbados
pour la Barbade

for the Kingdom of Belgium
pour le Royaume de Belgique

for Belize
pour le Belize

for the People's Republic of Benin
pour la R~publique populaire du B~nin
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for the Kingdom of Bhutan
pour le Royaume du Bhoutan

for the Republic of Bolivia

pour la R~publique de Bolivie

for the Republic of Botswana
pour la R~publique du Botswana

for the Federative Republic of Brazil

pour la R~publique f~d~rative du Br~sil

for Brunei Darussalam
pour le Brungi Darussalam
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for the People's Republic of Bulgaria
pour la R~publique populaire de Bulgarie

forf Burkina Faso
pour le Burkina Faso

for the Socialist Republic of the Union of Burma
pour la R~publique socialiste de l'Union birmane

for the Republic of Burundi
pour la RCpublique du Burundi

for the Byelorussian Soviet Socialist Republic
pour la R~publique socialiste sovigtique de Biglorussie
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for the Republic of Cameroon
pour la R~publique du Cameroun

for Canada
pour le Canada

for the Republic of Cape Verde
pour la R~publique du Cap-Vert

for the Central African Republic
pour la R6publique centrafricaine

for the Republic of Chad
pour la R~publique du Tchad
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for the Republic of Chile
pour la R~publique du Chili

for the People's Republic of China
pour la R~publique populaire de Chine

for the Republic of Colombia
pour la R~publique de Colombie

for the Islamic Federal Republic of the Comoros
pour la R~publique f~d~rale islamique des Comores

for the People's Republic of the Congo
pour la R~publique populaire du Congo
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for the Republic of Costa Rica
pour la R~publique du Costa Rica

for the Republic of Cuba
pour la R~publique de Cuba

for the Republic of Cyprus
pour la R~publique de Chypre

for the Czechoslovak Socialist Republic
pour la R~publique socialiste tch~coslovaque

for Democratic Kampuchea
pour le Kampuchea d~mocratique
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for the Democratic People's Republic of Korea
pour la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e

for the People's Democratic Republic of Yemen
pour la R~publique d~mocratique populaire du Ygmen

for the Kingdom of Denmark
pour le Royaume du Danemark

for the Republic of Djibouti
pour la R~publique de Djibouti

for the Commonwealth of Dominica
pour le Commonwealth de la Dominique
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for the Dominican Republic
pour la R~publique dominicaine

for the Republic of Ecuador
pour la R~publique de l'Equateur

for the Arab Republic of Egypt
pour la R~publique arabe d'Egypte

for the Republic of El Salvador
pour la R~publique d'El Salvador

for the Republic of Equatorial Guinea
pour la R~publique de Guin~e 6quatoriale
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for the People's Democratic Republic of Ethiopia
pour la R~publique d~mocratique et populaire d'Ethiopie

for the Republic of Fiji
pour la R~publique de Fidji

for the Republic of Finland
pour la R~publique de Finlande

for the Republic of France
pour la RCpublique franqaise

for the Gabonese Republic
pour la R~publique gabonaise
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for the Republic of the Gambia

pour la R~publique de Gambie

for the German Democratic Republic

pour la R~publique d~mocratique allemande

for the Federal Republic of Germany

pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

DANIEL OHENE AGYEKUM
High Commissioner

for the Republic of Ghana
pour la R~publique du Ghana

for the Hellenic Republic
pour la R~publique hell~nique
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for Grenada
pour la Grenade

for the Republic of Guatemala
pour la R~publique du Guatemala

ABRAHAM DOUKOURE
Conseiller du Ministre des Affaires EtrangCres

for the Republic of Guinea
pour la R~publique de Guinge

for the Republic of Guinea-Bissau
pour la R~publique de Guin~e-Bissau

for the Republic of Guyana
pour la R~publique du Guyana
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for the Republic of Haiti
pour la R~publique d'Haiti

for the Holy See
pour le Saint-Siege

for the Republic of Honduras
pour la R~publique du Honduras

for the Hungarian People's Republic
pour la R~publique populaire hongroise

for the Republic of Iceland
pour la R~publique d'Islande
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for the Republic of India
pour la R~publique de l'Inde

for the Republic of Indonesia
pour la Rdpublique d'Indongsie

for the Islamic Republic of Iran
pour la R~publique islamique d'Iran

for the Republic of Iraq
pour la R~publique d'Iraq

for Ireland
pour l'Irlande
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for the State of Israel
pour l'Ctat d'Isra~l

for the Italian Republic
pour la R~publique italienne

for the Republic of C6te d'Ivoire
pour la R~publique de C6te d'Ivoire

for Jamaica
pour la Jamaique

for Japan
pour le Japon
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for the Hashemite Kingdom of Jordan
pour le Royaume hach~mite de Jordanie

for the Republic of Kenya
pour la R~publique du Kenya

for Kiribati
pour Kiribati

for the State of Kuwait
pour l'Etat du Koweit

for the Lao People's Democratic Republic
pour la R~publique d~mocratique populaire lao
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for the Lebanese Republic
pour la R~publique libanaise

for the Kingdom of Lesotho
pour le Royaume du Lesotho

for the Republic of Liberia
pour la R~publique du Liberia

for the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya
pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste

for the Principality of Liechtenstein
pour la Principaut6 de Liechtenstein
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for the Grand Duchy of Luxembourg
pour le Grand-Duchg de Luxembourg

for the Democratic Republic of Madagascar
pour la R~publique d~mocratique de Madagascar

for the Republic of Malawi
pour la R~publique du Malawi

for Malaysia
pour la Malaisie

for the Republic of Maldives
pour la R~publique des Maldives
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for the Republic of Mali
pour la R~publique du Mali

for the Republic of Malta
pour la R~publique de Malte

for the Islamic Republic of Mauritania
pour la R~publique islamique de Mauritanie

for Mauritius
pour Maurice

for the United Mexican States
pour les Etats-Unis du Mexique
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for the Principality of Monaco
pour la PrincipautE de Monaco

for the Mongolian People's Republic
pour la RCpublique populaire mongole

MAATI JORIO
Ambassadeur 04.07.88

for the Kingdom of Morocco
pour le Royaume du Maroc

for the People's Republic of Mozambique
pour la R6publique populaire du Mozambique

for the Republic of Nauru
pour la R~publique de Nauru
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for the Kingdom of Nepal
pour le Royaume du Nepal

for the Kingdom of the Netherlands
pour le Royaume des Pays-Bas

for New Zealand
pour la Nouvelle-Zlande

for the Republic of Nicaragua
pour la R~publique du Nicaragua

for the Republic of the Niger
pour la R~publique du Niger
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DAVID WEST
Solicitor General of the Federation

for the Federal Republic of Nigeria
pour la R~publique f~d~rale du Nigeria

for the Kingdon of Norway
pour le Royaume de Norv~ge

for the Sultanate of Oman
pour le Sultanat d'Oman

for the Islamic Republic of Pakistan
pour la R~publique islamique du Pakistan

for the Republic of Panama
pour la R~publique du Panama
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for Papua New Guinea
pour la Papouasie-Nouvelle-Guine

for the Republic of Paraguay
pour la R~publique du Paraguay

for the Republic of Peru
pour la R~publique du P~rou

GONZALO T. SANTOS JR.
Associate Commissioner
Securities and Exchange Commission

for the Republic of the Philippines
pour la R~publique des Philippines

for the Polish People's Republic
pour la R~publique populaire de Pologne
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for the Portuguese Republic
pour la R~publique portugaise

for the State of Qatar
pcur l'Etat du Qatar

for the Republic of Korea
pour la R~publique de Corge

foif the Socialist Republic of Romania
pour la R~publique socialiste de Roumanie

for the Rwandese Republic
pour la R~publique rwandaise
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for Saint Christopher and Nevis
pour Saint-Christophe-et-Nevis

for Saint Lucia
pour Sainte-Lucie

for Saint Vincent and the Grenadines
pour Saint-Vincent-et-Grenadines

for the Independent State of Western Samoa
pour J'Etat ind~pendant du Samoa-Occidental

for the Republic of San Marino
pour la R~publique de Saint-Matin
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for the Democratic Republic of Sao Tome and Principe
pour la R~publique d~mocratique de Sao Tom6-et-Principe

for the Kingdom of Saudi Arabia
pcur le Royaume d'Arabie saoudite

fcr the Republic of Senegal
pcur la R&publique du S~nggal

fcr the Republic of Seychelles
pour la R~publique des Seychelles

for the Republic of Sierra Leone
pour la R~publique de Sierra Leone
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for the Republic of Singapore
pour la R~publique de Singapour

for Solomon Islands
pour les Iles Salomon

for the Somali Democratic Republic
pour la R~publique d~mocratique somalie

for the Republic of South Africa
pour la R~publique sud-africaine

for the Kingdom of Spain
pour le Royaume d'Espagne
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for the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
pour la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka

for the Democratic Republic of the Sudan
pour la R~publique d~mocratique du Soudan

for the Republic of Suriname
pour la R~publique du Suriname

for the Kingdom of Swaziland
pour le Royaume du Swaziland

for the Kingdom of Sweden
pour le Royaume de Suede
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for the Swiss Confederation
pour la ConfEdgration suisse

for the Syrian Arab Republic
pour la R~publique arabe syrienne

for the Kingdom of Thailand
pour le Royaume de Thailande

for the Togolese Republic
pour la R~publique togolaise

for the Kingdom of Tonga
pour le Royaume des Tonga
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for the Republic of Trinidad and Tobago
pour la R~publique de TrinitE-et-Tobago

for the Republic of Tunisia
pour la R~publique tunisienne

for the Republic of Turkey
pour la R~publique turque

for Tuvalu
pour Tuvalu

for the Republic of Uganda
pour la R~publique de V'Ouganda
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for the Ukrainian Soviet Socialist Republic
pour la R~publique socialiste sovigtiqe d'Ukraine

for the Union of Soviet Socialist Republics

pour l'Union des R~publiques socialistes sovigtiques

for the United Arab Emirates
pour les Emirats arabes unis

for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

MS. JULIE MANNING
Minister Plenipotentiary

for the United Republic of Tanzania
pour la R~publique-Unie de Tanzanie
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for the United States of America
pour les Etats-Unis d'Am~rique

fo: the Eastern Republic of Uruguay
pour la R~publique orientale de l'Uruguay

fOr the Republic of Vanuatu
pour la R~publique de Vanuatu

for the Republic of Venezuela
pour la R~publique du Venezuela

for the Socialist Republic of Viet Nam
pour la R~publique socialiste du Viet Nam
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for the Yemen Arab Republic
pour la R~publique arabe du Ygmen

for the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
pour la RCpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie

for the Republic of Zaire
pour la R~publique du Zaire

for the Republic of Zambia
pour la R~publique de Zambie

for the Republic of Zimbabwe
pour la R~publique du Zimbabwe
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Department of Foreign Affairs
and International Trade

MInIstbre des Aftalres 6trangbres
et du Commerce International

CANADA

Unidraft C-i. n m Inwernaria FEl., or
Co-Iia. d'Unidra&m r V'aff uo4e brmto

UV.W"l Con-llo - InWe-M-dtm Finacia .

Co-v.W-o d'Unidr-& - ke L' da-b W,

(CORRECTXON

Please make the following corrections to

the certified copies of the Conventions:

International Factoring

Last paragraph (page 15): replace

"twenty-eight" with "twenty-eighth".

International Financial Leasing

Article 25, paragraph 2 (a)(i): replace

"the date, thereof' with "the date thereof".

Last paragraph (page 20): replace

"twenty-eight" with "twenty-eighth".

VeuiUez apporter les corrections suivantes

aux copies certifides des conventions:

Affacturage international

Dernier paragraphe (page 15): remplacer

-twenty-eight- par -twenty-eighth-.

Cr6dit-bail international

Article 25, alin6a 2 a)(i): remplacer

-the date, thereof- par -the date thereof-.

Dernier paragraphe (page 20): remplacer

-twenty-eight- par wtwenty-eighth,.




